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______________________________________________________________________________

На основу члана 138. става 1. Устава Републике Србије
 и чланова 24. стaв 1. и 2. Закона о Заштитнику грађана
 и података прикупљених у поступку контроле законитости и правилности рада Министарства правде и државне управе покренутог по притужби општине Пријепоље, сматрајући да ће допринети унапређењу заштите права националних мањина, Заштитник грађана даје:
МИШЉЕЊЕ

На основу чињеница које је анализирао током поступка вођеног по притужби општине Пријепоље у вези са постављањем судских преводилаца за босански језик, Заштитник грађана сматра да припадницима бошњачке националне мањине није омогућено остваривање Уставом и законом гарантованог права да у поступцима пред државним органима употребљавају свој језик и писмо.
Потребно је да Министарство правде и државне управе предузме све мере из своје надлежности како би грађанима бошњачке националности омогућило да у поступцима пред правосудним органима и у управном поступку пред надлежним органима употребљавају свој језик и писмо у складу са законом.  

Р а з л о з и:

Општина Пријепоље поднела је притужбу Заштитнику грађана у којој је указано на проблем службене употребе босанског језика и писма у раду органа јавне власти на територији ове општине, у случајевима када странка пред првостепеним органом истакне захтев да жели да се поступак води на босанском језику и да јоj акта буду преведена на босански језик од стране судског тумача. 

По наводима притужбе, проблем постоји због тога што Министарство правде и државне управе није именовало судске тумаче за босански језик који је у службеној употреби у општини Пријепоље, због чега грађанима бошњачке националности није омогућено да користе своја Уставом и законом гарантована права на службену употребу језика и писма националне мањине. Такође, указано је и на то, да због тога што нису постављени судски тумачи за босански језик, поједини грађани, као странке у поступку, наведену ситуацију користе да би избегли или одложили примену појединих прописа који би за њих, у конкретном случају, били неповољни.

Заштитник грађана је, поступајући по притужби, покренуо поступак контроле законитости и правилности рада Министарства правде и државне управе и од овог органа затражио изјашњење. 

Министарство правде и државне управе је доставило Заштитнику грађана изјашњење
 у коме је наведено да је Министарство упознато са недостатком преводилаца за босански језик и да ће размотрити потребе које исказују виши судови у Републици, сагласно члану 2. Правилника о сталним судским тумачима
. Такође, наведено је и то да је почетком 2012. године свим вишим судовима у Републици упућен распис у коме је тражено да се изјасне о профилима и потребном броју преводилаца и да је у току пријем и систематизовање ових података. 

Увидом у документацију коју је Министарство, уз поменуто изјашњење, доставило Заштитнику грађана, утврђено је да је Министарство правде и државне управе, Сектор за правосуђе, Одсек за правосудне професије, упутио 25. јануара 2012. године допис апелационим судовима у Београду, Крагујевцу и Нишу којим је затражено да сви виши судови са подручја апелационог суда Министарству доставе податке објављене у листама судских преводилаца и тумача које се воде у вишим судовима. 

Како би се утврдило да ли је Виши суд у Ужицу поступио по наведеном захтеву и доставио Министарству правде и државне управе потребу за постављањем сталног судског преводиоца за босански језик, од Министарства правде и државне управе затражено је додатно изјашњење. 

Министарство правде и државне управе, је поступајући по захтеву Заштитника грађана, доставило додатно изјашњење
 у коме је наведено да је Виши суд у Ужицу, дописом број СУ I-6-1/12 од 28. јануара 2012. године обавестио Министарство правде и државне управе о потребама за судске преводиоце, али да није исказао потребу за постављањем судских преводилаца за босански језик. 
На основу спроведеног поступка по притужби општине Пријепоље, утврђено је: 

· да је на територији општине Пријепоље у службеној употреби, поред српског језика и ћириличког писма и босански језик и латиничко писмо; 
· да Виши суд у Ужицу, у допису Министарству
 није исказао потребу за постављањем судских преводилаца за босански језик.   

· да је Министарство правде и државне управе у навденом изјашњењу Заштитнику грађана, истакло да је упознато са недостатком преводилаца за босански језик и

· да за подручје Вишег суда у Ужицу нису постављени преводиоци за босански језик;
Из утврђених чињеница произилази да је припадницима бошњачке националне мањине повређено право да у поступцима пред правосудним органима за подручје Вишег суда у Ужицу употребљавају свој језик и писмо, као и у управном поступку пред надлежним органима на територији општине Пријепоље. 
Уважавајући значај очувања националног идентитета националних мањина у Републици Србији Устав Србије посвећује посебан део правима националних мањина, утврђујући чланом 75. додатна индивидуална и колективна права припадницима националних мањина. У оквиру права на очување посебности, Устав у члану 79. гарантује припадницима националних мањина право на коришћење свог језика и писма; да у срединама где чине значајну популацију, државни органи, организације којима су поверена јавна овлашћења, органи аутономних покрајина и јединица локалне самоуправе воде поступак и на њиховом језику.

У складу са одредбама Закона о службеној употреби језика и писама
 и то чл. 12 став 4. прописано је да кад у поступку учествује странка припадник националне мањине, поступак се на њен захтев, води на језику националне мањине који је у службеној употреби у органу, односно у организацији која води поступак.
Закон о службеној употреби језика и писама и Закон о заштити права и слобода националних мањина
 на идентичан начин у члану 11. утврђују да службена употреба језика националних мањина из става 1. овог члана подразумева нарочито: коришћење језика националних мањина у управном и судском поступку и вођење управног и судског поступка на језику националне мањине.  
Законик о кривичном поступку
, чланом 11. утврђује: да су у поступку у службеној употреби српски језик и ћириличко писмо, а други језици и писма су у службеној употреби у складу са Уставом и законом; да се поступак води на језику и писму који су у службеној употреби у органу поступка, у складу са законом; да странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, а ако се поступак не води на њиховом језику и ако, након поуке о праву на превођење, не изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење, обезбедиће им се на терет буџетских средстава превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала; да превођење обавља преводилац. 
Закон о парничном поступку
, у члану 95. утврђује право странака у поступку да на рочиштима и приликом усменог предузимања процесних радњи пред судом употребљавају свој језик; да, ако се поступак води на језику који странке, односно други учесници у поступку не разумеју, обезбедиће им се ако то захтевају, усмено превођење на језик који разумеју онога што се износи на рочишту, као и усмено превођење исправа које се на рочишту користе ради доказивања; да, ако је у суду у службеној употреби и језик националне мањине трошкове превођења који настају употребом службених језика националне мањине у поступку од стране учесника поступка обезбеђује орган који води поступак. Такође, члан 96. став 2. овог Закона предвиђа да ако је у суду у службеној употреби и језик националне мањине, суд и на том језику доставља судска писмена оним странкама и учесницима у поступку који су припадници те националне мањине и који се у поступку служе тим језиком, док члан 97. став 2. утврђује да странке и други учесници у поступку могу упућивати суду своје поднеске и на језику националних мањина који није у службеној употреби у суду ако је то у складу са законом. 

Закон о општем управном поступку
 у члану 16. предвиђа да на подручјима на којима је, у складу са законом, у службеној употреби и језик одређене националне мањине поступак се води и на језику и уз употребу писма те националне мањине. 
Приликом доношења овог Мишљења, Заштитник грађана је имао у виду члан 70. ст. 2. и 4. Закона о уређењу судова
 којим је предвиђено да послове правосудне управе врши министарство надлежно за правосуђе у делу који се односи на постављење и разрешење судских вештака и тумача. 
На основу свих утврђених чињеница, уважавајући, позитивним прописима гарантована права странака у судском поступку и права припадника националних мањина у Републици Србији, Заштитник грађана упућује Mишљење Министарству правде и државне управе ради њиховог доследног поштовања.  

	ЗАМЕНИК ЗАШТИТНИКА ГРАЂАНА

	

	др Горан Башић


� „Службени гласник РС“, бр. 98/06


� „Службени гласник РС“, бр. 79/05 и 54/07


� Изјашњење од 30. октобра 2012. године – дел. бр. 740-06-031/2012-03


� „Службени гласник РС“, бр. 35/10


� Изјашњење од 15. новембра 2012. године – дел. бр. 740-06-00031/2012-22


� Број СУ I-6-1/12 од 28. јануара 2012. године


� „Службени гласник РС“, бр. 30/10


� „Службени гласник РС“, бр. 72/09


� „Службени гласник РС“, бр. 101/11


� „Службени гласник РС“, бр. 72/11


� „Службени гласник РС“, бр. 30/10


� „Службени гласник РС“, бр. 101/11
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